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BOSN'1 ! EIERCEGOVIN'1 
ЛRF.DSJF.DN/ŠTVO 
Тпјп Lвlгп  /Sekre/arijal 

БОСИ 4 ИХЕЛДЕГОВг /Пi1 
ЛЛЕДСЈЕДИ /fШТВО  

Секретпрпјпт  

Бр0ј :17-14-1-315-2/16 
Сарајев 0, 2S. јануар  2016. гОдине  

ПАРЛАМЕПТАРИА  СКУПШТИИА  
БОС IIЕ  H  ХЕРЦЕГОВИИС  

- ПРЕДСТАВПИЧКИ  ДОМ  
- ДOM ИАРОДА  

Предмет . Сагласнаст  32  рдтпфикацију  протокола , тражи  cc  

У  складу  св  чланОм  16. ЗакОна  ;0 пОсзупку  закључивања  H  
извршавања  међунарОдних  угОвОра  ("Сл . глвсник  БиХ", бр  29/00 и  32/13), 
д0стављамл  вам  радгг  даввњв  саглвсности  за  ратификвцију : 

1lротокол  измсђу  Савјетн  пнiнмстара  Б0све  и  Херцеговпис  ii  Влдде  
Грчке  Лепублике  о  провођењу  Спордзумп  између  Европске  здједпице  
ii  boct'e ii Херцеговнне  0  реадмисији  лица  која  бораве  без  дозволе . 
Протокол  је  потписао  г. Драгаи  Мектн fi, мпнпстар  безбједностп  Б 11Х , 

24. новембра  2015. г. у  Атипи . 

Будући  да  је  Министарств 0 безбједн 0сти  БиХ  надлежн 0 за  
пр0в0ђење  пОступка  за  закључивање  ОвОг  прОтОкОла , мoлим o вас  дв  на  
састанкс  ввших  кОмиси ,јв , ОднОсно  сједнице  Д0мв , пОред  представника  
Гlрепсјепннгитва  БиХ , ка0 предлагача , пОзОвете  и  представника  
Министарства  кОји  заступницимв , ОднОсн 0 делегатима  мОже  дати  све  
и0требпе  инф 0рмације  0 пр0т0кОлу . 

C пошт0ввњем , 



130SNA I IiERCEGOVINA 
NIiiiislarstvo vanjskih poslova 

MFn-  BA- МРР  
Вгој : 03/ 1-22-05-5-191-3/14 
Sarajevo, 22. 1. 2016. godine 

PREDS.IEDNIŠTVO 
BOSNE I IIERCEGOVINE 
sARAJEVO 

БOCIIA  TI  ХЕРЦЕГОВННА  
Д l3идгстарство  ппостратп  послопа  

Р lгЕ i.)5.э  Еј : лгавггVО  
eosrvr- н 1_ к c и r~ ovirle 

GARAJUVO 
PFlIML.JET'JC 	. . 	rf•✓л . . 	. 	.20.~b~ 
: пед ~~ппиге  иИ . лоµ вл  илЋи ип : пТрГ  Ј ' 

~ , y-/  3,(; і  

Prcdmct : Prijedlog Odluke o ratiGkaciji Protokola izme đu Vijeća ministara Bosne i 
Herccgovine i V1adc Grčke Republike o provedbi Sporazuma izmedu 
Europske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji osoba koje borave 
bcz (ioт.vole 

1)ostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izme đu Vijeća ministara Bosne i 
Ilcrccgovine i V1ade Grčke Republike o provedbi Sporazuma izmedu Europske zajednice i 
Bosnc i 1lcrccgovine o readmisiji osoba koje borave bez dozvole, potpisan u Atini 24. 
sludenog 2015. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, grčkom i engleskom jeziku. 

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 42. redovitoj sjednici, odгzanoj 5. 
prosinca 2013. godine, prihvatilo navedeni protokol i za njegovo potpisivanje ovlastilo 
1?ragana мektića, ministra sigumosti Bosne i Hercegovine. 

Vijećc ministara Bosne г  Hercegovine je na 39. sjednici, odr~anoj 13. siječnja 2016. godine. 
utvrdilo prijedlog Odluke o ratifгkaciji prcdmetnog protokola. 

Niolirno Prcdsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o ratifikaciji Protokola 
izmedu Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Gr čke Republike o provcdbi 
sporazuma izmedu Europske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji osoba koje boravc 
bez dozvole. 
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PROTOKOL 

između Vije ća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Gr čke Republike o provođenju 
sporazuma Između Europske zajednlce i Bosne I Hercegovine o readmislji osoba koje 

borave bez dozvole 



Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Gr čke Republike, u daljnjem tekstu „stranke", 

u želji da olakšaju provedbu sporazuma izmedu Europske zajednice I Bosne I Hercegovine 
o readmisiji osoba koje borave bez dozvole , potpisanog u Briselu 18 .  rujna 2007. godine (u 
daljnjem tekstu sporazum), 

na temelju č lanka 19. sporazuma, 

dogovorile su slijede će: 

Č lanak 1. 
Nadiežna tijela 

(1) 	sukladno članku 19 . stavak 1 (a) sporazuma, nadležna tijela stranaka za 
podnošenje, primitak I obradu zahtjeva za readmisiju i zahtjeva za tranzit, sukladno 
sporazumu, su: 

g) 7,a Vladu Republike Grčkг  ; 

Ministarstvo unutarnjih poslova I rekonstrukcije uprave 
sjedište Grčke Policije 
Odjel za kontrolu ilegalne imigracije 
Poštanska adresa : 4, P. Kanellopoulou ave.,10177 Athens 
Telefon : 	 00-30210-69.77.220 
Fax: 	 00-30210 -69.20.487 

00-30210 -69.12.661 
E-mai1: 	 readm . office@astynomia.gr  

k)  Za Vijeće ministara Bosne i Hercegovine ; 

1.Za državljane Bosne I Hercegovine: 
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine 
sektor za imigraciju 
Trg BiH 1 
71000 sarajevo 
Те 1: +387 33 492 477 
Faks: +387 33 492 794 
E-mail:  readmisija(c,~msb.gov.бa 

2. Za državljane Crčke Republike, državljane tre ćih zemalja, osobe bez državljanstva i 
tranzit kroz Bosnu I Hercegovinu: 

Ministarstvo sigurnosti Bosne I Hercegovine 
služba za poslove sa strancima 
Вгасе  Mulića bb 
71000 Sarajevo 



Tel: +387 33 772 952 
Faks: +387 33 772 958 
E •mail: readmislја@sps,eov.bд  

(2) 	Nadležna tijela iz stavka (1) odmah obavještavaju jedni druge, u pisanoj  form!, 0  
svim izmjenama koje se odnose na nadležna tijela. 

Č lanak 2. 
Grani čni prijelazi 

(1) 	sukladno članku 19. stavak (1) točka a) sporazuma, readmisija i tranzit odvijat се  se 
па  s1lједес lт  graп lčп im prijelazima : 

U Grčkoi Republic!; 

El. Venizelos » International Airport, 
Tel.: 0030210 / 3536982, 0030210 / 3536956 

u Makedonia » International Airport, Thessaloniki 
Tel.: 00302310 / 473880, 00302310 / 473779, 00302310 / 985200 

11 Bosni i Herceeovini, 

- Medunarodna ггаспа  luka sarajevo 

Ministarstvo sigurnosti Bosne ! Hercegovine 
Granlспа  policija Bosne i Hercegovine 
Operativni centar 
Tel: 	 +387 33 755 300, 755 301 
Faks: 	+387 33 755 305, 755 306 
E •mail: 	granpol @ granpol.gov.ba  

Medunarodna z гačna luka Sarajevo 
Tel: +387 33 755 359 
Faks: +38733 755 360 

(2) Nadležna tijela iz članka 1. stavak (1) ovog Protokola obavještavaju jedni druge, bez 
odlaganja i u pisanoj formi,  0  svim promjenama koje se odnose na granlспе  prijelaze iz 
stavka (1) ovog članka. 

(3) U izuzetnim okolnostima I u slučaju potrebe, nadležna tijela stranke podnositelja 
zahtjeva mogu koristiti i druge granl спе  prijelaze pored onih koji su navedenl u stavku (1) 
ovog članka, pod uvjetom da postoji pisana suglasnost stranke kojoj se podnosi zahtjev. 



Č lanak 3. 
Procedure readmisije 

(1) Zahtjev za readmisiju, sukladno članku 7. Sporazuma, dostavija se u pisanoj formi 
nadiežnom tijelu Stranke koja podnosi zahtjev nadležnom tijelu Stranke kojoj se dostavlja 
zahtjev putem pošte, elektroni čke pošte iii putem kurira. U slučaju dostave putem 
elektгoničke pošte izvješ če 0 dostavi elektгoп ičke pošte predstavlja potvrdu primitka 
zahtjeva. U slu čaju dostave putem kurira dostavnica potpisana od Stranke kojoj se dostavija 
zahtjev smatra se kao potvrda primitka zahtjeva. U siu čaju dostave putem pošte nadiežno 
tijeio Stranke kojoj se podnosi zahtjev се  potvrditi primitak zahtjeva slanjem faksa nadležnom 
tijelu 5tranke koja podnosi zahtjev. 

(2) Nadležno tijelo Stranke kojoj se podnosi zahtjev dostavit се  svoj odgovor na zahtjev za 
readmisiju nadiežnom tijeiu Stranke podnositelja zahtJeva putem faksa iii elektroni čke 
pošte, korištenjem obrasca iz aneksa 1 ovog Protokola. 

(3) Prije povratka osobe, Stranka koja podnosi zahtjev се  poslati pisanu obavijest strand 
kojoj se podnosi zahtjev, 0 na činima transfera osobe nad kojom se vгši readmisija, koriste ć i 
obrazac priložen u Aneksu 2 ovog Protokola. Aneks 2 čе  se dostaviti putem elekt гoničke 
pošte iii faksa nadležnom tijelu Stranke kojoj se podnosi zahtjev, najkasniJe u roku od tri 
(3) radna dana prije datuma transfera. Nadležno tijelo Stranke kojoj se podnosi zahtjev 
potvrdit се, u pisanoj formi, modalitete transfera sadržane u obavijesti iz Aneksa 2, bez 
odgode i najkasnije u roku od dva (2) radna dana po primitku istog. 

(4) Ako je termin predaje odgoden iz prakti čnih razloga, od Stranke koja podnosi zahtjev, 
nadležno tijelo Stranke koja podnosi zahtjev odmah 0 tome obavještava nadležno tijelo 
Stranke kojoj se podnosi zahtjev I ponovno šalje obavijest 0 transferu sukladno odredbama 
stavka 3 ovog članka. 

(5) Ukoliko se dogovoreni termin transfera odga đa iz praktičnih razloga od Stranke kojoj se 
podnosi zahtjev, nadležno tijelo Stranke kojoj se podnosi zahtjev dužno је  0 tome odmah 
obavijestiti nadležno tijelo Stranke koja podnosi zahtjev, sa prijedlogom novog termina 
transfera. 

Članak 4. 
Dodatna sredstva f dokumenti 

(1) Ako Stranka koja podnosi zahtjev smatra da se mogu koristiti druga sredstva 1 
dokumenti, pored onih koji su nabrojani u Aneksima 1-5 Sporazuma, kao dokaz iii prima 
facie dokaz državljanstva iii postojanja uvjeta za readmisiju državijana tre će zemlje iii 
osoba bez državijanstva, isti se mogu priložiti uz zahtJev za readmisiju. 

(2) 5tranka kojoj se podnosi zahtjev odlu čuje da 1i se sredstva i dokumenti iz stavka 1. 
ovog članka mogu uzeti u razmatranje. 



(3) Stranka koja podnosi zahtjev се, uz zahtjev za readmisiju, tako đer dostaviti dokumente 
navedene u Aneksima od 1 do 5 Sporazuma sukladno članku 19. stavak (1) točka с) u vezi 
sa člankom 16 . Sporazuma i popunjen standardni obrazac slanJa'otisaka prstiju za osobu za 
koju se podnosi zahtjev. 

Čianak Ѕ . 
Procedure tranzita 

(1) Zahtjev za tranzit šalje se Stranci kojoj se podnosi zahtjev najkasnije u roku od sedam 
(7) radnih dana prije datuma planiranog za tranzit, putem faksa iii elektroni čke pošte. 
Tranzit se odvija sukladno članku 14. Sporazuma. Uz informacije iz Aneksa 7 Sporazuma, 
zahtjev za tranzit u Odjeijku C („Napomene") sadrži, ukoliko je potrebno, I slijedeće 
informacije: 

a) zdravstveno stanje iii potrebe doti čne osobe za njegom, 
b) sve druge podatke  0  niJerama zaštite Ili posebnog osiguranja. 

(2) Odgovor na zahtjev za tranzit, dostavlja se putem faksa iii elektronl čke pošte. 

(3) Ako nadležno tijelo stranke koja podnosi zahtjev smatra da je za odre đenu operaciju 
tranzita potrebna potpora nadležnih tijela Ugovorne stranke kojoJ se podnosi zahtjev, Isto 
navodi u zahtjevu za tranzit. Nadležno tijelo Stranke koJoj se podnosi zahtjev u svom 
odgovoru precizira da li može da obezbijedi traženu potporu. 

Čianak 6. 
Uvjeti povrata pod pratnjom 

(1) 	Sukladno članku 19. stavak (1), to čka 6) Sporazuma, stranke se dogovaraju  0  
uvjetima ko гištenja pratnje u operacijama readmisije  Hi  tranzita na njihovima teritorijima, 
kako slijedi : 

a) Pratioci се  svoje dužnosti obavljati nenaoružani i u civilnoj odje ći. Oni moraju 
posJedovati dokumente iz kojih se vidi da su readmisija I1i tranzit odobreni, te 
moraju u svakom trenutku  bid  u mogućnosti dokazati svoj Identitet i službeni 
status; 
b) Tijela države kojoj se podnosi zahtjev се  pratiocima obezbjediti istu zaštitu i 
ротос  tokom izvršenja njihovih posiova i zadataka iz sporazuma I ovog Protokola, 
koju ina če obezbjeduju vlastitim pripadnicima, ovlaštenim da obavijaju tu vrstu 
poslova. 
c) U svim okolnostima, pratioci su dužni povinovati se zakonu države kojoj se 
podnosi zahtjev. Njihove ovlasti su ograni čene na samoodbranu. Dodatno, u 
odsustvu služбenika države kojoj se podnosi zahtjev koji su ovlašteni da obavijaju 
potrebne aktivnosti ill u cilju davanja potpore takvim službenicima u situacijama 



neposrednog I ozbiljnog rizika, pratnja može poduzeti razumne I srazmjerne mjere 
kako bi spriječila osobu koja se prima, da pobjegne, izvrši samopovrije đ ivanje iii 
povrijeđ ivanje trećih osoba iii ošte ćenje imovine. 

(2) U slučaju tranzita zrakom, Stranka kojoj se podnosl zahtjev, može ako je potrebno, 
obezbijediti nadzor i ukrcavanje doti čne osobe, u dogovoru sa osobljem pratnje. 

(3) U slučaju da pratitelji Stranke koja podnosi zahtjev pretrpe štetu prilikom obavijanja 
posiova iz Sporazuma 1 ovog Protokola, 5tranka koja podnosi zahtjev се  preuzeti na sebe 
piaćanje svake odštete i песе  tražiti nikakvu nadoknadu od Stranke kojoj se podnosi 
zahtjev. 

Članak 7. 
Troškovi transporta 

(1) Sukladno Sporazumu i ovom Protokolu, sve troškove transporta nastale u vezi s 
operacijama readmisije i tranzita, do granice države kona čnog odredišta, snosit се  Stranka 
koja podnosi zahtjev, ne dovodeći u pitanje pravo nadležnih tijela Stranaka, da od osoba 
koja su predmet readmisije Hi tre ć ih strana, naplate troškove vezane za readmisiju. 

(2) sukladno čianku 15. Sporazuma, stranka koja podnosi zahtjev nadoknadit се  Stranci 
kojoj se podnosi zahtjev, mogu će troškove u vezi sa readmisijom iii tranzitom, u eurima, u 
roku od trideset (30) kalendarskih dana, od datuma dostavijanja odgovaraju ćih faktura. 
(3) U slučaju readmisije greškom, prema članku 12. Sporazuma, Stranka koja podnosi 
zahtjev, obvezna je snositi troškove ponovnog povrata osobe koja je predmet readmislje, 
pod uvjetom da Stranka kojoj se podnosi zahtjev, dostavi Stranci koja podnosi zahtjev, 
detaljno pisano obrazloženje zašto nisu ispunjeni uvjeti utvrdeni člancima od 2. do 5. 
Sporazuma, kao i raspoložive informacije 0 identitetu i državljanstvu doti čne osobe. 

Članak 8. 
Komitet stcučnjaka 

Stranke sura đuju pri analizi i rješavanju pitanja vezanih za primjenu Sporazuma I ovog 
Protokola. U tu svrhu, Stranke 6 oformiti komitet stru čnjaka. Komitet održava sastanke na 
zahtjev jedne od Stranaka. Č lanove komiteta imenuju nadležna tijela Stranaka. 

Č lanak 9. 
(Jezik komunikacije) 

5tranke & komunicirati na engleskom jeziku. 



Č lanak 10. 
Aneksl 

Aneksi 1 i 2 čine sastavni dio ovog Protokola. 

Članak 11. 
stupanje na snagu, otkazlvanje i izmjene i dopune 

(1) stranke се  jedna drugu pisano i putem diplomatskih kanala, obavijestiti  0  okončanju 
odgovaraju ćih unutarnjih procedura za stupanje na snagu ovog Protokola. Protokol се , 
sukladno članku 19 ., stavak (2) sporazuma, stupiti na snagu, nakon što Zajednl čki komitet 
za readmisiju bude obaviješten  0  ovome od strafe Wade  Republike Grčke. 

(2) Ovaj Protokol se prestaje primjenjivati u Isto vrijeme kao i 5 рогагит . 

(3) Pored odredaba iz članka 1., stavak (2) i članka 2., stavak (2) ovog Protokola, sve 
izmjene i dopune ovog Protokola, zaklju čuju se и  pisanoj formi i stupaju na snagu sukladno 
procedurama opisanim u stavku (1) ovog članka. 

(4) Ovaj Protokol tako đer može otkazati u  bib  o koje vrijeme svaka od stranaka nakon što tri 
mjeseca unaprijed  0 tome pisano obavijesti drugu stranku diplomatskim putem. 0 
otkazivanju ovog Protokola bi će obaviješten Zajedni čki komitet za readmisiju. 

Zaklju čeno u Atini, datum 24.11.2015. godine, u dva oniginaina primjerka, svaki na 
službenim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom  I  srpskom), grčkom jeziku 
i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako autenti čni. U slučaju razlike u 
tuma čenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Za Vijeće minlstara 
	

Za Vladu 
Bosne i Hercegovine 
	

Republike Grčke 

Dragan Mekti ć 
	

Nlkos Toskas 



i 
з  

ANEKs 1 

Državnigrb 
liosne i Hercegovine 

Naziv nadležnog tijela stranke koja podnosi zahtjev/ 
Name of the Competent authority of the Requesting Party 
(mjesto i datum)/(place and date) 

referentni broj/Reference number•. 

Prima/Received by: 

(naziv nadležnog tijela stranke kojoj se podnosi zahtjev/ 
Name of the Competent authority of the Requested Party) 

Državnigrb 
Grčke Republike 

Fax: 
Email: 
Telefon: 

ODGOVOR NA ZAHTJEV ZA READMISIJU 

Odgovor na zahtjev za : 
• Readmisiju državljana stranaka 

, 	• Readmisiju državljana tre će zemije iii osoba bez državljanstva 

A) U sLUČAJU POZITIVNOG ODGOVORA: 

Veza : Vaš zahtjev za readmisiju, predmet broj 	 .  od 20_ 

1. U vezi sa vašim zahtjevom za readmisiju 

(ire i prezime, prezime VELIKIM slovima) 
Roden 	 u 	  

(datum rodenja) (mjesto i op ćina rođenja) 

Obavještavaro vas da се  predmetno lice biti vra ćeno sukladno 
- Č lankom 	sporazuma — ceadmisija vlastitih državljana (stranke) 
- Č lankom 	sporazuma - readmisija državljana tre će zemlje i osoba bez 

državljanstva. 



U tu svrhu, navedenoj osobi & biti izdata putna isprava/viza (ako je potrebno). 

2. Radi izdavanja putne isprave/vize, molimo da se obratite: 

(Naziv diplomatske misije iii konzulata stranke kojoj se podnosi zahtjev) 

B) U sLUčAJU NEGATIVNOG ODGOVORA: 

Odgovor na zahtjev za : 
• Readmisiju državljana stranaka 
■ Readmisiju državljana tre če zemlje iii osoba bez državljanstva 

Veza : Vaš zahtjev za readmisiju, predmet broj 	 .  od 20_ 

1. U vezi sa vašim zahtjevom za readmisiju 

(ime i prezime, prezime VELIKIM siovimo) 
Roden 	 u 	  

(datum rođenja) (mjesto I op ćina rodenja) 

Oбavještavamo vas da predmetna osoba песе  biti vraćena. 

Razlozi: 

(Dostaviti informaciju kojom se potvrđuje da nema obveze povrata sukladno 
članku 	iii 	sporazuma) 

PEČAT/ŽIG 

(potpis službenika nadležnog tijela stranke kojoj se podnosi zahtjev) 



ANEKS 2 

Državnigrb 
Bosne i Hercegovine 

Naziv nadiežnog tijela stranke koja podnosi zahtjev/ 
Name of the Competent authority of the Requesting Party 

(mjesto i datum)/(place and date) 

referentni broj/Reference number. 

Prima/Received by: 

Državnigrb 
Grčke Republike 

(naziv nadležnog tijela stranke kojoj se podriosi zahtjev/ 
Name of the Competent authority of the Requested Party) 

Fax: 
Email: 
Tel efon: 

OBAVIJEST 0 OBRAZAC ZA PRIMOPREDAJI/TRANSFER APPLICATION 

sukladno članku 3. Protokola između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Gr čke 
Republike o provedbi sporazuma između Europske zajednice i Bosne I Hercegovine o 
readmisiji osoba koje borave bez dozvole 
as provided in Article 3. of the protocol between the Council of Ministers of Bosnia and 
Herzegovina and the Government of the Hellenic Republic on implementation of the Ageement 
between European Community and Bosnia and Herzegovina on Readmission of Persons 
Residing without authorisation 

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA OsOBU 1 NA Č IN TRANSPORTA 

INFORMATION ON THE PERSON IN QUESTION AND MEANS OF TRANSPORTATION 

1. Prezime (VELIKIM slovima) lime/Full name (underline surname): 

2. Datum rodenja/Date of birth: 



3. 	Putna isprava (precizirati vrstu)/Type of travel document: 

BroJ/number 	 važi od /period of validity 	do 	  
(dan, mjesec, godina) /(day/month/year) 
4. 	Nač inprijevoza(zrakom)/Modeof transportation(byair): 

5. Datum primopredaje/Transfer date: 

6. Vrijeme primopredaje /Transfer time: 

7. Mjesto primopredaje (grani čni prijelaz)/Transfer place (border crossing point): 

8. Zdraystveno stanje doti čne osobe (ako je poznato)/Health condition: 

9. Transport pod pratnjom ❑ DA ❑ NE/Possible escorts OYES ONO 
Ukohko DA, navesti sastav pratnje/ Ifyes, composition: 

10. 5igurnosne mjere koje se poduzimaju na mjestu primopredaje /Security measures if 
necessary: 

РЕСАТ , Ž1G/SEAL/STAMP 

(potpis ovlaštene osobe nadležnog tijela stranke podnositelja zahtjeva 
/signature)  
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